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В современной Русской Православной Церкви одной из актуальных проблем является трудность восприятия церковнославянского языка, являющегося литургическим языком Церкви. Подобная проблема возникла уже во второй половине XIX века. При этом централизованно она не решалась, предпринимались лишь одиночные попытки перевести наиболее частотные богослужебные тексты на русский (церковнорусский) язык.
Первая треть XX века характеризуется особым интересом к переводу православного богослужения, в частности Божественной Литургии — центрального Таинства Православной Церкви. Так, известны переводы А.Н. Ушакова, протоиерея Владимира Успенского, Н. Нахимова, М.Н. Скабаллановича, Н.И. Кедрова, протоиерея Сергия Петровского и священника Петра Полякова, митрополита Антонина (Грановского), священника Константина Смирнова, священника Василия (иеромонаха Феофана) Адаменко. 

Настолько активная деятельность по переводу богослужебных текстов на русский язык возобновилась в 1990-е годы. В настоящее время известны авторские переводы и переложения иеромонахов Амвросия (Тимрота) и Андрея (Бартова), митрополитов Илариона (Алфеева) и Ионафана (Елецких), Е. Николаева, О.А. Седаковой, Б. Херсонского, В. Шолоха, А. Волохонского, игумена Силуана (Туманова). 

Анализ этого довольно солидного корпуса переводов литургических текстов показывает ряд филологических проблем, с которыми сталкиваются переводчики. 
Во-первых, это проблема оригинального текста, с которого выполнен перевод. Данная проблема характеризуется наличием двух традиций — греческой и церковнославянской. В ходе исторического развития они разошлись в некоторых моментах. Так, переводчик стоит перед выбором, какую из традиций признать лидирующей.

Во-вторых, возникают проблемы лексико-семантических полей, так как греческая и церковнославянская лексика создают подобные поля разного объема. Переводчику необходимо иметь не только языковое чутье, но и быть погруженным в семантический дискурс Православной Церкви. Здесь необходимо говорить о явлении синонимической корреляции.
В-третьих, стоит говорить о трудностях синтаксического уровня, так как синтаксический строй греческого, церковнославянского и русского языков отличается. 
При этом нельзя не обозначить и экстрафилологические факторы, которые возникают при переводе литургических текстов на русский язык. Эти факторы — из богословия, истории, литургии, культурологии. Они в определенной мере влияют на качество перевода. 
Таким образом, необходимо говорить о ряде существенных трудностей филологического плана, которые имеют место при переводе богослужебных текстов на русский язык. Анализ имеющихся переводов анафор свт. Иоанна Златоуста и свт. Василия Великого на русский язык, выполненных в XX-XXI вв., показывает актуальность решения подобных филологических проблем.
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